




FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti5. 3. 98 L 65/1

I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 510/98,

annettu 4 päivänä maaliskuuta 1998,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrit-
tämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten
tuontĳärjestelmän soveltamista koskevista yksityiskohtai-
sista säännöistä 21 päivänä joulukuuta 1994 annetun
komission asetuksen (EY) N:o 3223/94 (1), sellaisena kuin
se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o
2375/96 (2), ja erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon yhteisessä maatalouspolitiikassa sovellet-
tavista laskentayksiköstä ja muuntokursseista 28 päivänä
joulukuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o
3813/92 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 150/95 (4), ja erityisesti sen 3 artiklan
3 kohdan,

sekä katsoo, että

asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten
mukaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden

tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määritel-
tävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta, ja

edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin kiin-
teät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä esite-
tylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut
tuonnin kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa
taulukossa merkityllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 5 päivänä maaliskuuta 1998.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 4 päivänä maaliskuuta 1998.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 337, 24.12.1994, s. 66
(2) EYVL L 325, 14.12.1996, s. 5
(3) EYVL L 387, 31.12.1992, s. 1
(4) EYVL L 22, 31.1.1995, s. 1
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(ecua/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan
koodi (1)

Tuonnin kiinteä
arvo

(ecua/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan
koodi (1)

Tuonnin kiinteä
arvo

LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi
4 päivänä maaliskuuta 1998 annettuun komission asetukseen

0702 00 00 204 73,1
624 175,5
999 124,3

0707 00 05 068 93,1
999 93,1

0709 10 00 220 159,0
999 159,0

0709 90 70 052 138,2
204 131,1
624 177,6
999 149,0

0805 10 10, 0805 10 30,
0805 10 50 052 57,4

204 37,6
212 40,3
600 38,0
624 47,8
999 44,2

0805 30 10 052 67,1
204 38,0

400 39,5
600 81,9
999 56,6

0808 10 20, 0808 10 50,
0808 10 90 060 40,5

388 127,8
400 94,9
404 103,1
508 108,3
512 109,3
528 92,0
720 64,5
728 81,0
999 91,3

0808 20 50 388 84,5
400 106,0
512 94,2
528 77,3
999 90,5

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2317/97 (EYVL L 321, 22.11.1997, s. 19) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa ”muuta alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 511/98,

annettu 4 päivänä maaliskuuta 1998,

melassin edustavien hintojen ja sen tuonnissa sovellettavien lisätullien vahvista-
misesta sokerialalla

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä 30 päivänä kesäkuuta 1981 annetun neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 1785/81 (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1599/96 (2),

ottaa huomioon melassin tuontia koskevista yksityiskoh-
taisista säännöistä sokerialalle ja asetuksen (ETY) N:o
785/68 muuttamisesta 23 päivänä kesäkuuta 1995
annetun komission asetuksen (EY) N:o 1422/95 (3) ja
erityisesti sen 1 artiklan 2 kohdan ja 3 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo, että

asetuksessa (EY) N:o 1422/95 säädetään, että melassin cif-
tuontihinta, jäljempänä ”edustava hinta”, vahvistetaan
komission asetuksen (ETY) N:o 785/68 (4) mukaisesti;
kyseinen hinta on vahvistettu edellä mainitun asetuksen 1
artiklassa määritellylle vakiolaadulle,

melassin edustava hinta lasketaan yhteisön rajanylityspai-
kalla, joka on tässä tapauksessa Amsterdam; tämän
hinnan laskennan on perustuttava maailmanmarkki-
noiden edullisimpiin ostomahdollisuuksiin, jotka määri-
tellään vakiolaadun poikkeamiin mukautettujen pörssi-
kurssien tai markkinahintojen perusteella; melassin vakio-
laatu määritetään asetuksessa (ETY) N:o 785/68,

maailmanmarkkinoiden edullisimpia ostomahdollisuuksia
määritettäessä on otettava huomioon kaikki tiedot, jotka
koskevat maailmanmarkkinoilla tehtyjä tarjouksia,
tärkeiden kolmansien maiden markkinoiden hintoja ja
kansainvälisessä kaupassa tehtyjä myyntitoimia, joista
komissio on saanut tiedon joko jäsenvaltion tai omien
kanaviensa kautta; asetuksen (ETY) N:o 785/68 7 artiklan
mukaisesti tämä määritys voi perustua usean hinnan
keskiarvoon siinä tapauksessa, että tämän keskiarvon
katsotaan edustavan markkinoiden todellista suuntausta,

tietoja ei oteta huomioon silloin, kun tavara ei ole virhee-
töntä, kunnollista ja myyntikelpoista tai silloin, kun tarjo-
uksessa ilmoitettu hinta koskee ainoastaan pientä määrää,

joka ei anna edustavaa käsitystä markkinoista; tarjous-
hinnat, joiden ei voida katsoa edustavan markkinoiden
todellista suuntausta, on myös hylättävä,

jotta melassin vakiolaatua koskevat tiedot olisivat verratta-
vissa, tarjotun melassin laadun huomioon ottaen hintoja
on laskettava tai nostettava asetuksen (ETY) N:o 785/68
6 artiklan soveltamisesta saatujen tulosten mukaisesti,

edustava hinta voidaan jättää rajoitetuksi ajaksi poikkeuk-
sellisesti muuttamatta, jos edellisessä edustavan hinnan
laskennassa perustana käytetty tarjoushinta ei ole tullut
komission tietoon ja jos saatavissa olevat tarjoushinnat,
joiden ei voida katsoa edustavan markkinoiden todellista
suuntausta, aiheuttaisivat edustaviin hintoihin äkillisiä ja
huomattavia muutoksia,

jos kyseessä olevan tuotteen käynnistyshinta ja edustava
hinta eroavat toisistaan, tuonnille olisi vahvistettava lisä-
tulli asetuksen (EY) N:o 1422/95 3 artiklassa tarkoitetuin
edellytyksin; jos tuontitullien kantaminen keskeytetään
asetuksen (EY) N:o 1422/95 5 artiklan mukaisesti, näille
tulleille olisi vahvistettava tietyt määrät,

näiden säännösten soveltamisesta seuraa, että kyseisten
tuotteiden edustavat hinnat ja niiden tuonnissa sovellet-
tavat lisätullit olisi vahvistettava tämän asetuksen liitteen
mukaisesti, ja

tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1422/95 1 artiklassa
tarkoitettujen tuotteiden edustavat hinnat ja niiden tuon-
nissa sovellettavat lisätullit liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 5 päivänä maaliskuuta 1998.

(1) EYVL L 177, 1.7.1981, s. 4
(2) EYVL L 206, 16.8.1996, s. 43
(3) EYVL L 141, 24.6.1995, s. 12
(4) EYVL L 145, 27.6.1968, s. 12
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 4 päivänä maaliskuuta 1998.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

LIITE

melassin edustavien hintojen ja sen tuonnissa sovellettavien lisätullien vahvistamisesta sokerialalla
annettuun komission asetukseen

CN-koodi
Edustava hinta

100 nettokilogrammalta
kyseistä tuotetta

Lisätulli
100 nettokilogrammalta

kyseistä tuotetta

Tuontitulli
100 nettokilogrammalta

kyseistä tuotetta sillä perusteella
että tullien kantaminen
keskeytetään asetuksen

(EY) N:o 1422/95
5 artiklan mukaisesti (2)

1703 10 00 (1) 7,38 0,00 

1703 90 00 (1) 9,28  0,00

(1) Vahvistetaan asetuksen (ETY) N:o 785/68, sellaisena kuin se on muutettuna, 1 artiklassa määritellylle vakiolaadulle.
(2) Tämä määrä korvaa, asetuksen (EY) N:o 1422/95 5 artiklan mukaisesti, näille tuotteille vahvistetun yhteisen tullitariffin

tullin.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 512/98,

annettu 4 päivänä maaliskuuta 1998,

sellaisenaan vietävän valkoisen sokerin ja raakasokerin vientitukien vahvistami-
sesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä 1 päivänä kesäkuuta 1981 annetun neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 1785/81 (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1599/96 (2), ja
erityisesti sen 19 artiklan 4 kohdan ensimmäisen
alakohdan a alakohdan,

sekä katsoo, että

asetuksen (ETY) N:o 1785/81 19 artiklan nojalla
mainitun asetuksen 1 artiklan 1 kohdan a alakohdassa
tarkoitettuja tuotteita koskevien maailmanmarkkinoiden
noteerausten tai hintojen ja kyseisten tuotteiden yhteisön
hintojen välinen erotus voidaan korvata vientituella,

asetuksen (ETY) N:o 1785/81 mukaan denaturoimat-
toman ja sellaisenaan viedyn valkoisen sokerin ja raakaso-
kerin tukea vahvistettaessa on otettava huomioon
yhteisön ja maailman sokerimarkkinoiden tilanne ja
erityisesti mainitun asetuksen 17a artiklassa tarkoitetut
hinnat ja kustannukset; saman artiklan mukaisesti olisi
myös otettava huomioon suunniteltuun vientiin liittyvät
taloudelliset näkökohdat,

raakasokerin tuki on vahvistettava vakiolaadulle; vakio-
laatu määritellään raakasokerin vakiolaadusta ja yhteisön
rajanylityspaikasta sokerialan cif-hintojen laskemiseksi 9
päivänä huhtikuuta 1968 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) N:o 431/68 (3), sellaisena kuin se on muutettuna
asetuksella (EY) N:o 3290/94 (4), 1 artiklassa; kyseinen
tuki vahvistetaan lisäksi asetuksen (ETY) N:o 1785/81 17a
artiklan 4 kohdan mukaisesti; kandisokeri määritellään
sokerialan vientitukien myöntämisen soveltamista koske-
vista yksityiskohtaisista säännöistä 7 päivänä syyskuuta
1995 annetussa komission asetuksessa (EY) N:o
2135/95 (5); tällä tavalla laskettua tuen määrää on lisättyjä
maku- tai väriaineita sisältäviin sokereihin sovellettava
niiden sakkaroosipitoisuuden perusteella, ja sen vuoksi

tuki on vahvistettava tämän pitoisuuden yhtä prosenttia
kohden,

maailmanmarkkinatilanne tai tiettyjen markkinoiden
erityisvaatimukset voivat edellyttää tuen eriyttämistä
sokerin määräpaikan mukaan,

erityistapauksissa tuen määrä voidaan vahvistaa luonteel-
taan tästä poikkeavilla säännöksillä,

neuvoston asetuksen (ETY) N:o 3813/92 (6), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o
150/95 (7), 1 artiklassa määriteltyjä edustavia markkina-
kursseja käytetään kolmannen maan valuuttana ilmoi-
tetun määrän muuntamiseen ja niiden perusteella määri-
tetään jäsenvaltioiden valuuttojen maatalouden muunto-
kurssit; muuntokurssien vahvistamista ja soveltamista
koskevat yksityiskohtaiset säännöt annetaan komission
asetuksessa (ETY) N:o 1068/93 (8), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1482/96 (9),

tuki on vahvistettava joka toinen viikko; tukea voidaan
muuttaa muuna aikana,

näiden yksityiskohtaisten sääntöjen soveltamisesta nykyi-
seen sokerialan markkinatilanteeseen ja erityisesti sokerin
noteerauksiin tai hintoihin yhteisössä ja maailmanmark-
kinoilla seuraa, että tuki olisi vahvistettava tämän
asetuksen liitteessä esitettyjen määrien mukaiseksi, ja

tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1785/81 1 artiklan 1 kohdan a
alakohdassa tarkoitettujen sellaisenaan vietävien ja dena-
turoimattomien tuotteiden vientituet vahvistetaan liit-
teessä esitettyjen määrien mukaisiksi.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 5 päivänä maaliskuuta 1998.
(1) EYVL L 177, 1.7.1981, s. 4
(2) EYVL L 206, 16.8.1996, s. 43 (6) EYVL L 387, 31.12.1992, s. 1
(3) EYVL L 89, 10.4.1968, s. 3 (7) EYVL L 22, 31.1.1995, s. 1
(4) EYVL L 349, 31.12.1994, s. 105 (8) EYVL L 108, 1.5.1993, s. 106
(5) EYVL L 214, 8.9.1995, s. 16 (9) EYVL L 188, 27.7.1996, s. 22
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 4 päivänä maaliskuuta 1998.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

LIITE

sellaisenaan vietävän valkoisen sokerin ja raakasokerin vientitukien vahvistamisesta 4
päivänä maaliskuuta 1998 annettuun komission asetukseen

Tuotekoodi Tuen määrä

 ecua/100 kg 

1701 11 90 9100 37,00 (1)
1701 11 90 9910 36,75 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 37,00 (1)
1701 12 90 9910 36,75 (1)
1701 12 90 9950 (2)

 ecua/1 % sakkaroosia × 100 kg 

1701 91 00 9000 0,4022

 ecua/100 kg 

1701 99 10 9100 40,22
1701 99 10 9910 41,78
1701 99 10 9950 41,78

 ecua/1 % sakkaroosia × 100 kg 

1701 99 90 9100 0,4022

(1) Tätä määrää sovelletaan raakasokeriin, jonka tuotto on 92 %. Jos viedyn raaka-
sokerin tuotto poikkeaa 92 %:sta, sovellettavan tuen määrä lasketaan asetuksen
(ETY) N:o 1785/81 17 a artiklan 4 kohdan säännösten mukaisesti.

(2) Vahvistaminen keskeytetty komission asetuksella (ETY) N:o 2689/85 (EYVL L
255, 26.9.1985, s. 12), sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (ETY)
3251/85 (EYVL N:o L 309, 21.11.1985, s. 14).
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 513/98,

annettu 4 päivänä maaliskuuta 1998,

valkoisen sokerin vientituen enimmäismäärän vahvistamisesta asetuksessa (EY)
N:o 1408/97 tarkoitetun pysyvän tarjouskilpailun osana järjestettävää 29. osittaista

tarjouskilpailua varten

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä 30 päivänä kesäkuuta 1981 annetun neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 1785/81 (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1599/96 (2), ja
erityisesti sen 17 artiklan 5 kohdan toisen alakohdan b
alakohdan,

sekä katsoo, että

valkoisen sokerin vientimaksujen ja/tai vientitukien
määrittämiseksi järjestettävästä pysyvästä tarjouskilpailusta
22 päivänä heinäkuuta 1997 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1408/97 (3) nojalla tämän sokerin
vientiä varten järjestetään osittaisia tarjouskilpailuja,

asetuksen (EY) N:o 1408/97 9 artiklan 1 kohdan sään-
nösten mukaan kyseistä tarjouskilpailua varten
vahvistetaan tarvittaessa vientituen enimmäismäärä, ottaen

erityisesti huomioon yhteisön ja maailmanmarkkinoiden
sokerin markkinatilanne ja sen odotettavissa oleva
kehitys,

tarjousten tarkastelun jälkeen olisi 29. tarjouskilpailusta
annettava 1 artiklassa tarkoitetut säännökset, ja

tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Vahvistetaan vientituen enimmäismääräksi asetuksen (EY)
N:o 1408/97 nojalla järjestetyssä valkoisen sokerin 29.
tarjouskilpailussa 44,853 ecua sadalta kilogrammalta.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 5 päivänä maaliskuuta 1998.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 4 päivänä maaliskuuta 1998.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 177, 1.7.1981, s. 4
(2) EYVL L 206, 16.8.1996, s. 43
(3) EYVL L 194, 23.7.1997, s. 16
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 514/98,

annettu 3 päivänä maaliskuuta 1998,

tiettyjen herkästi pilaantuvien tavaroiden tullausarvon määrittämiseksi tarkoitet-
tujen yksikköarvojen vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon yhteisöjen tullikoodeksista 12 päivänä
lokakuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o
2913/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 82/97 (2),

ottaa huomioon tiettyjen yhteisöjen tullikoodeksista
annetun asetuksen (ETY) N:o 2913/92 soveltamista
koskevien säännösten vahvistamisesta 2 päivänä heinä-
kuuta 1993 annetun komission asetuksen (ETY) N:o
2454/93 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 75/98 (4), ja erityisesti sen 173
artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo, että

asetuksen (ETY) N:o 2454/93 173–177 artiklassa sääde-
tään perusteet, joiden nojalla komissio vahvistaa jaksoit-

taiset yksikköarvot mainitun asetuksen liitteessä 26
esitetyn luokittelun mukaisesti kuvatuille tuotteille, ja

edellä mainituissa artikloissa vahvistettujen sääntöjen ja
perusteiden soveltaminen komissiolle asetuksen (ETY)
N:o 2454/93 173 artiklan 2 kohdan säännösten mukai-
sesti toimitettuihin tekĳöihin johtaa yksikköarvon vahvis-
tamiseen kyseisille tuotteille, siten kuin tämän asetuksen
liitteessä määrätään,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 2454/93 173 artiklan 1 kohdassa
tarkoitetut yksikköarvot vahvistetaan, kuten liitteessä
olevassa taulukossa esitetään.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 6 päivänä maaliskuuta 1998.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 3 päivänä maaliskuuta 1998.

Komission puolesta
Martin BANGEMANN

Komission jäsen

(1) EYVL L 302, 19.10.1992, s. 1
(2) EYVL L 17, 21.1.1997, s. 1
(3) EYVL L 253, 11.10.1993, s. 1
(4) EYVL L 7, 13.1.1998, s. 3
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti

Koodi a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTELaji, lajike, CN-koodi
c) SEK BEF/LUF GBP

LIITE

1.10 Uudet perunat a) 46,94 652,50 92,75 353,52 14 695,55 7 860,43
0701 90 51 b) 281,59 310,99 37,42 91 399,69 104,53 9 496,20
0701 90 59 c) 410,14 1 913,95 31,08

1.30 Kepasipuli (ei kuitenkaan istukassipulit) a) 36,94 513,50 72,99 278,21 11 564,84 6 185,86
0703 10 19 b) 221,60 244,74 29,45 71 928,09 82,27 7 473,15

c) 322,76 1 506,20 24,46

1.40 Valkosipuli a) 150,12 2 086,79 296,61 1 130,61 46 998,22 25 138,64
0703 20 00 b) 900,55 994,60 119,67 292 307,66 334,32 30 370,03

c) 1 311,67 6 121,04 99,39

1.50 Purjosipuli a) 41,32 574,38 81,64 311,20 12 936,09 6 919,32
ex 0703 90 00 b) 247,87 273,76 32,94 80 456,65 92,02 8 359,24

c) 361,03 1 684,79 27,36

1.60 Kukkakaali a) 75,84 1 054,24 149,85 571,18 23 743,30 12 699,94
ex 0704 10 10 b) 454,95 502,47 60,45 147 672,61 168,89 15 342,81
ex 0704 10 05
ex 0704 10 80

c) 662,65 3 092,32 50,21

1.70 Ruusukaali a) 91,88 1 277,21 181,54 691,98 28 764,96 15 305,95
0704 20 00 b) 551,17 608,74 73,24 178 905,06 204,62 18 587,78

c) 802,80 3 746,34 60,83

1.80 Valko- ja punakaali a) 41,74 580,22 82,47 314,36 13 067,58 6 989,66
0704 90 10 b) 250,39 276,54 33,27 81 274,46 92,95 8 444,21

c) 364,70 1 701,92 27,64

1.90 Parsakaali (Brassica oleracea L. convar. bo-
trytis (L.) Alef var. italica Plenck) a) 105,95 1 472,79 209,34 797,95 33 169,87 17 742,07

ex 0704 90 90 b) 635,58 701,96 84,46 206 301,60 235,95 21 434,21
c) 925,73 4 320,04 70,15

1.100 Kiinankaali a) 76,12 1 058,13 150,40 573,29 23 830,96 12 746,83
ex 0704 90 90 b) 456,63 504,32 60,68 148 217,82 169,52 15 399,46

c) 665,10 3 103,74 50,40

1.110 Keräsalaatti a) 152,67 2 122,24 301,65 1 149,82 47 796,55 25 565,66
0705 11 10 b) 915,84 1 011,50 121,70 297 272,92 339,99 30 885,90
0705 11 05
0705 11 80

c) 1 333,95 6 225,01 101,08

1.120 Endiivit a) 21,82 303,32 43,11 164,33 6 831,21 3 653,91
ex 0705 29 00 b) 130,89 144,57 17,39 42 487,03 48,59 4 414,30

c) 190,65 889,70 14,45

1.130 Porkkanat a) 28,66 398,40 56,63 215,85 8 972,61 4 799,32
ex 0706 10 00 b) 171,93 189,88 22,85 55 805,61 63,83 5 798,06

c) 250,42 1 168,59 18,98

1.140 Retiisit ja retikat a) 247,21 3 436,42 488,45 1 861,83 77 394,28 41 397,04
ex 0706 90 90 b) 1 482,97 1 637,86 197,06 481 357,42 550,53 50 011,82

c) 2 159,99 10 079,81 163,68

1.160 Herneet (Pisum sativum) a) 346,66 4 818,85 684,95 2 610,83 108 529,19 58 050,64
0708 10 90 b) 2 079,56 2 296,75 276,34 675 002,49 772,01 70 131,05
0708 10 20
0708 10 95

c) 3 028,93 14 134,82 229,52
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti

Koodi a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTELaji, lajike, CN-koodi
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Pavut:

1.170.1 Pavut (Vigna- ja Phaseolus-suvun lajit) a) 160,34 2 228,85 316,81 1 207,58 50 197,80 26 850,06
ex 0708 20 90 b) 961,85 1 062,31 127,81 312 207,63 357,08 32 437,58
ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

c) 1 400,97 6 537,75 106,16

1.170.2 Pavut (Phaseolus-suvun lajit, vulgaris var.
Compressus Savi) a) 112,34 1 561,62 221,97 846,08 35 170,40 18 812,12

ex 0708 20 90 b) 673,91 744,29 89,55 218 743,95 250,18 22 726,94
ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

c) 981,57 4 580,58 74,38

1.180 Härkäpavut a) 179,63 2 497,00 354,92 1 352,86 56 236,94 30 080,30
ex 0708 90 00 b) 1 077,57 1 190,12 143,19 349 768,35 400,03 36 340,05

c) 1 569,51 7 324,29 118,93

1.190 Latva-artisokat a)      
0709 10 00 b)      

c)   

1.200 Parsa:

1.200.1  vihreä a) 537,80 7 475,85 1 062,61 4 050,38 168 369,58 90 058,37
ex 0709 20 00 b) 3 226,18 3 563,12 428,70 1 047 182,65 1 197,68 108 799,63

c) 4 699,01 21 928,42 356,07

1.200.2  muu a) 463,56 6 443,85 915,93 3 491,25 145 127,19 77 626,37
ex 0709 20 00 b) 2 780,82 3 071,26 369,52 902 625,49 1 032,34 93 780,51

c) 4 050,34 18 901,33 306,92

1.210 Munakoisot a) 135,84 1 888,28 268,40 1 023,06 42 527,56 22 747,36
0709 30 00 b) 814,88 899,99 108,28 264 502,21 302,51 27 481,11

c) 1 186,90 5 538,78 89,94

1.220 Ruotiselleri eli lehtiselleri (Apium graveo-
lens L., var. dulce (Mill.) Pers.) a) 99,80 1 387,30 197,19 751,63 31 244,49 16 712,21

ex 0709 40 00 b) 598,68 661,21 79,55 194 326,57 222,25 20 190,04
c) 872,00 4 069,28 66,08

1.230 Kanttarellit a) 1 799,53 25 014,91 3 555,60 13 552,94 563 380,66 301 343,90
0709 51 30 b) 10 795,09 11 922,55 1 434,47 3 503 972,83 4 007,54 364 053,92

c) 15 723,34 73 374,58 1 191,46

1.240 Makeat ja miedot paprikat a) 171,82 2 388,44 339,49 1 294,04 53 791,86 28 772,46
0709 60 10 b) 1 030,72 1 138,37 136,96 334 561,03 382,64 34 760,05

c) 1 501,27 7 005,84 113,76

1.250 Fenkoli a) 73,55 1 022,40 145,32 553,93 23 026,37 12 316,46
0709 90 50 b) 441,21 487,30 58,63 143 213,62 163,90 14 879,53

c) 642,64 2 998,95 48,70

1.270 Bataatit, tuoreina, kokonaisina, ihmisravin-
noksi tarkoitettuina a) 58,49 813,06 115,57 440,51 18 311,52 9 794,56

0714 20 10 b) 350,87 387,52 46,62 113 889,39 130,26 11 832,82
c) 511,05 2 384,89 38,73

2.10 Tuoreet kastanjat (Castanea-suvun lajit) a) 140,29 1 950,14 277,19 1 056,58 43 920,73 23 492,54
ex 0802 40 00 b) 841,58 929,47 111,83 273 167,08 312,42 28 381,37

c) 1 225,78 5 720,23 92,89

2.30 Tuoreet ananakset a) 79,00 1 098,16 156,09 594,98 24 732,61 13 229,10
ex 0804 30 00 b) 473,91 523,40 62,97 153 825,64 175,93 15 982,10

c) 690,26 3 221,17 52,31
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti

Koodi a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTELaji, lajike, CN-koodi
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Tuoreet avokadot a) 117,43 1 632,37 232,02 884,41 36 763,93 19 664,48
ex 0804 40 90 b) 704,44 778,02 93,61 228 655,00 261,52 23 756,68
ex 0804 40 20
ex 0804 40 95

c) 1 026,04 4 788,13 77,75

2.50 Tuoreet guavat ja mangot a) 134,46 1 869,38 265,71 1 012,82 42 101,79 22 519,62
ex 0804 50 00 b) 806,72 890,98 107,20 261 854,08 299,49 27 205,98

c) 1 175,01 5 483,33 89,04

2.60 Makeat appelsiinit, tuoreet:

2.60.1  veri- ja puoliveriappelsiinit a)      
0805 10 10 b)      

c)   

2.60.2  Navels, Navelines, Navelates, Salustianas,
Vernas, Valencia lates, Maltese, Shamou-
tis, Ovalis, Trovita ja Hamlins a)      

0805 10 30 b)      
c)   

2.60.3  muut a)      
0805 10 50 b)      

c)   

2.70 Tuoreet mandariinit (myös tangeriinit ja sat-
sumat); tuoreet klementiinit, wilkingit ja
muut niiden kaltaiset sitrushedelmähybridit:

2.70.1  klementiinit a) 78.85 1 096,08 155,80 593,85 24 685,65 13 203,98
0805 20 10 b) 473,01 522,41 62,85 153 533,57 175,60 15 951,75

c) 688,95 3 215,05 52,21

2.70.2  monrealit (monreales) ja satsumat a)      
0805 20 30 b)      

c)   

2.70.3  mandariinit ja wilkingit a)      
0805 20 50 b)      

c)   

2.70.4  tangeriinit ja muut a) 58,18 808,75 114,95 438,18 18 214,47 9 742,65
ex 0805 20 70 b) 349,01 385,46 46,38 113 285,77 129,57 11 770,10
ex 0805 20 90 c) 508,35 2 372,25 38,52

2.85 Tuoreet limetit (Citrus aurantifolia) a) 111,19 1 545,63 219,69 837,41 34 810,36 18 619,54
ex 0805 30 90 b) 667,01 736,67 88,63 216 504,72 247,62 22 494,29

c) 971,52 4 533,69 73,62

2.90 Greipit, tuoreet:

2.90.1  valkoinen a) 29,02 403,40 57,34 218,56 9 085,32 4 859,60
ex 0805 40 90 b) 174,09 192,27 23,13 56 506,58 64,63 5 870,89
ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

c) 253,56 1 183,27 19,21

2.90.2  vaaleanpunainen a) 46,07 640,41 91,03 346,97 14 423,18 7 714,74
ex 0805 40 90 b) 276,37 305,23 36,72 89 705,66 102,60 9 320,19
ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

c) 402,54 1 878,47 30,50

2.100 Syötäviksi tarkoitetut viinirypäleet a) 149,51 2 078,31 295,41 1 126,02 46 807,25 25 036,50
0806 10 21 b) 896,89 990,56 119,18 291 119,89 332,96 30 246,62
0806 10 29
0806 10 61
0806 10 30
0806 10 69

c) 1 306,34 6 096,17 98,99



FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 5. 3. 98L 65/12

Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti

Koodi a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTELaji, lajike, CN-koodi
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Vesimelonit a) 43,56 605,52 86,07 328,07 13 637,37 7 294,43
0807 11 00 b) 261,31 288,60 34,72 84 818,29 97,01 8 812,41

c) 380,60 1 776,13 28,84

2.120 Melonit (muut kuin vesimeloni):

2.120.1  Amarillo, Cuper, Honey Dew (myös
Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(myös Verde Liso), Rochet, Tendral, Fu-
turo a) 65,81 914,81 130,03 495,64 20 603,20 11 020,35
ex 0807 19 00 b) 394,78 436,02 52,46 128 142,60 146,56 13 313,69

c) 575,01 2 683,36 43,57

2.120.2  muut a) 183,19 2 546,49 361,96 1 379,67 57 351,48 30 676,45
ex 0807 19 00 b) 1 098,93 1 213,70 146,03 356 700,24 407,96 37 060,25

c) 1 600,62 7 469,44 121,29

2.140 Päärynät:

2.140.1 Nipponinpäärynät eli ”nashit” (Pyrus pyrifo-
lia) a)      

ex 0808 20 41 b)      
c)   

2.140.2 Muut a)      
ex 0808 20 41 b)      

c)   

2.150 Aprikoosit a) 297,81 4 139,80 588,43 2 242,92 93 235,67 49 870,37
0809 10 10 b) 1 786,51 1 973,10 237,40 579 883,72 663,22 60 248,45
0809 10 50 c) 2 602,11 12 142,99 197,18

2.160 Kirsikat a) 296,82 4 126,04 586,47 2 235,46 92 925,73 49 704,59
0809 20 05 b) 1 780,58 1 966,54 236,61 577 956,03 661,02 60 048,17
0809 20 95 c) 2 593,46 12 102,63 196,52

2.170 Persikat a) 176,08 2 447,65 347,91 1 326,13 55 125,51 29 485,83
0809 30 90 b) 1 056,28 1 166,60 140,36 342 855,93 392,13 35 621,86

c) 1 538,49 7 179,54 116,58

2.180 Nektariinit a) 157,52 2 189,65 311,24 1 186,34 49 314,94 26 377,83
ex 0809 30 10 b) 944,94 1 043,63 125,56 306 716,64 350,80 31 867,08

c) 1 376,33 6 422,77 104,29

2.190 Luumut a) 124,55 1 731,34 246,09 938,03 38 992,99 20 856,77
0809 40 05 b) 747,16 825,19 99,28 242 518,78 277,37 25 197,09

c) 1 088,25 5 078,44 82,46

2.200 Mansikat a) 258,17 3 588,77 510,11 1 944,38 80 825,54 43 232,37
0810 10 10 b) 1 548,72 1 710,47 205,80 502 698,30 574,94 52 229,08
0810 10 05
0810 10 80

c) 2 255,75 10 526,70 170,93

2.205 Vadelmat a) 1 299,64 18 066,04 2 567,89 9 788,08 406 879,59 217 633,82
0810 20 10 b) 7 796,33 8 610,60 1 035,99 2 530 607,02 2 894,29 262 923,67

c) 11 355,57 52 991,91 860,48

2.210 Mustikat (Vaccinium myrtillus -lajin hedel-
mät) a) 1 027,00 14 276,12 2 029,20 7 734,73 321 523,92 171 978,34

0810 40 30 b) 6 160,81 6 804,25 818,66 1 999 733,32 2 287,12 207 767,24
c) 8 973,38 41 875,21 679,97

2.220 Kiivit (Actinidia chinensis Planch.) a) 81,53 1 133,33 161,09 614,03 25 524,68 13 652,77
0810 50 10 b) 489,09 540,17 64,99 158 751,95 181,57 16 493,93
0810 50 20
0810 50 30

c) 712,37 3 324,33 53,98
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti

Koodi a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTELaji, lajike, CN-koodi
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Granaattiomenat a) 156,12 2 170,19 308,47 1 175,80 48 876,64 26 143,39
ex 0810 90 85 b) 936,54 1 034,35 124,45 303 990,62 347,68 31 583,86

c) 1 364,09 6 365,68 103,37

2.240 Kakiluumut eli persimonit (myös saronhe-
delmät) a) 122,36 1 700,90 241,77 921,54 38 307,37 20 490,04

ex 0810 90 85 b) 734,02 810,68 97,54 238 254,50 272,49 24 754,04
c) 1 069,12 4 989,14 81,01

2.250 Litsit a) 177,00 2 460,44 349,73 1 333,05 55 413,57 29 639,89
ex 0810 90 30 b) 1 061,79 1 172,69 141,09 344 647,32 394,18 35 807,99

c) 1 546,53 7 217,05 117,19
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 515/98,

annettu 4 päivänä maaliskuuta 1998,

sokerialan varastointikustannusten korvausmäärään sovellettavan erityisen
maatalouden muuntokurssin vahvistamisesta helmikuuksi 1998

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä 30 päivänä kesäkuuta 1981 annetun neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 1785/81 (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1599/96 (2),

ottaa huomioon yhteisessä maatalouspolitiikassa sovellet-
tavista laskentayksiköstä ja muuntokursseista 28 päivänä
joulukuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o
3813/92 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 150/95 (4),

ottaa huomioon erityisistä yksityiskohtaisista säännöistä
maatalouden muuntokurssin soveltamiseksi sokerialalla
30 päivänä kesäkuuta 1993 annetun komission asetuksen
(ETY) N:o 1713/93 (5), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 59/97 (6), ja erityisesti
sen 1 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo, että

asetuksen (ETY) N:o 1713/93 1 artiklan 2 kohdassa
säädetään, että asetuksen (ETY) N:o 1785/81 8 artiklassa
tarkoitettu varastointikustannusten korvausmäärä on
muunnettava kansallisiksi valuutoiksi käyttämällä erityistä

maatalouden muuntokurssia, joka saadaan laskemalla pro
rata temporis varastointikuukauden aikana sovellettujen
maatalouden muuntokurssien keskiarvo; tämä erityinen
maatalouden muuntokurssi on vahvistettava joka
kuukausi edelliseksi kuukaudeksi, ja

kyseisten säännösten soveltamisesta seuraa, että erityinen
maatalouden muuntokurssi, jota käytetään varastointikus-
tannusten korvausmäärän muuntamiseen kansallisiksi
valuutoiksi, vahvistetaan helmikuuksi 1998 tämän
asetuksen liitteen mukaisesti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Erityinen maatalouden muuntokurssi, jota käytetään
muunnettaessa asetuksen (ETY) N:o 1785/81 8 artiklassa
tarkoitettu varastointikustannusten korvausmäärä kansalli-
siksi valuutoiksi, vahvistetaan helmikuuksi 1998 tämän
asetuksen liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 5 päivänä maaliskuuta 1998.

Sitä sovelletaan 1 päivästä helmikuuta 1998.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 4 päivänä maaliskuuta 1998.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 177, 1.7.1981, s. 4
(2) EYVL L 206, 16.8.1996, s. 43
(3) EYVL L 387, 31.12.1992, s. 1
(4) EYVL L 22, 31.1.1995, s. 1
(5) EYVL L 159, 1.7.1993, s. 94
(6) EYVL L 14, 17.1.1997, s. 25
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LIITE

sokerialan varastointikustannusten korvausmäärään sovellettavan erityisen maatalouden
muuntokurssin vahvistamisesta helmikuuksi 1998 4 päivänä maaliskuuta 1998 annettuun

komission asetukseen

Erityinen maatalouden muuntokurssi

1 ecu = 40,9321 Belgian tai Luxemburgin frangia
7,54917 Tanskan kruunua
1,98243 Saksan markkaa

312,011 Kreikan drakmaa
167,153 Espanjan pesetaa

6,68769 Ranskan frangia
0,788784 Irlannin puntaa

1 973,93 Italian liiraa
2,23273 Alankomaiden guldenia

13,9485 Itävallan šillinkiä
201,803 Portugalin escudoa

6,02811 Suomen markkaa
8,75582 Ruotsin kruunua
0,695735 Englannin puntaa
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 516/98,

annettu 4 päivänä maaliskuuta 1998,

tiettyjen interventioelinten hallussaan pitämän ja vientiin tarkoitetun naudan-
lihan myynnistä tarjouskilpailumenettelyllä

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk-
sen,

ottaa huomioon naudanliha-alan yhteisestä markkinajär-
jestelystä 27 päivänä kesäkuuta 1968 annetun neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 805/68 (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2634/97 (2), ja
erityisesti sen 7 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo, että

interventiotoimenpiteiden soveltaminen naudanliha-alalla
on johtanut varastojen kertymiseen useissa jäsenvaltioissa;
tietyissä kolmansissa maissa on olemassa markkinat kysei-
sille tuotteille; varastoinnin liiallisen pitkittymisen välttä-
miseksi osa näistä varastoista olisi myytävä tarjouskilpailu-
menettelyllä vietäviksi näihin maihin; laadultaan yhte-
näisten tuotteiden myynnin mahdollistamiseksi myyntiin
olisi tarjottava asetuksen (ETY) N:o 805/68 6 artiklan
mukaisesti ostettua lihaa,

kyseisten tuotteiden erityisestä käyttötarkoituksesta
johtuvia tiettyjä erikoistapauksia lukuun ottamatta tähän
myyntiin olisi sovellettava sääntöjä, jotka on vahvistettu
interventioelinten ostaman naudanlihan myyntiä koske-
vista yksityiskohtaisista soveltamissäännöistä 4 päivänä
lokakuuta 1979 annetussa komission asetuksessa (ETY)
N:o 2173/79 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 2417/95 (4), ja erityisesti sen II ja III
osastossa, ja interventiosta peräisin olevien tuotteiden
käytön ja/tai määräpaikan tarkastamista koskevista yhtei-
sistä yksityiskohtaisista säännöistä 16 päivänä lokakuuta
1992 annetussa komission asetuksessa (ETY) N:o 3002/
92 (5), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuk-
sella (EY) N:o 770/96 (6),

säännönmukaisen ja yhtenäisen tarjouskilpailumenettelyn
varmistamiseksi olisi toteutettava asetuksen (ETY) N:o
2173/79 8 artiklan 1 kohdassa vahvistettujen toimenpi-
teiden lisäksi tarvittavat toimenpiteet,

ottaen huomioon hallinnolliset vaikeudet, joita tämän
alakohdan soveltaminen aiheuttaa asianomaisissa jäsenval-
tioissa, olisi säädettävä poikkeuksista asetuksen (ETY) N:o
2173/79 8 artiklan 2 kohdan b alakohdan säännöksiin,

hallinnollisista syistä olisi vahvistettava tarjonnalle vähim-
mäismäärä, jossa otetaan huomioon kaupankäyntiin liit-
tyvät käytänteet,

käytännön syistä tämän asetuksen mukaisesti myydylle
lihalle ei myönnetä vientitukea; tarjouskilpailun voitta-
neiden on kuitenkin pyydettävä vientitodistus tarjouskil-
pailun perusteella myönnetylle määrälle naudanliha-alan
tuonti- ja vientitodistusjärjestelmän soveltamista koske-
vista yksityiskohtaisista säännöistä 26 päivänä kesäkuuta
1995 annetun komission asetuksen (EY) N:o 1445/95 (7),
sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 260/98 (8), mukainen todistus,

sen varmistamiseksi, että myyty liha viedään kolmansiin
maihin, olisi säädettävä ennen haltuunottoa asetettavasta
vakuudesta ja määriteltävä siihen liittyvät pääasialliset
vaatimukset,

interventiovarastoista lähtöisin oleviin tuotteisiin voi
kohdistua joskus monenlaisia käsittelyjä; moitteettoman
ulkoasun ja kaupan pitämisen edistämiseksi vaikuttaa
suotavalta sallia kyseisten tuotteiden pakkaaminen uudel-
leen tarkoin määritellyin ehdoin, ja

tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat naudanlihan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Myydään asetuksen (ETY) N:o 805/68 6 artiklan
mukaisesti ostetut seuraavat interventiotuotteet:

a)

— noin 1 000 tonnia luullista, Espanjan interventio-
elimen hallussa olevaa naudanlihaa,

— noin 2 000 tonnia luullista, Saksan interventio-
elimen hallussa olevaa naudanlihaa,

— noin 500 tonnia luullista, Itävallan interventio-
elimen hallussa olevaa naudanlihaa,

— noin 250 tonnia luullista, Tanskan interventio-
elimen hallussa olevaa naudanlihaa,

— noin 250 tonnia luullista, Belgian interventio-
elimen hallussa olevaa naudanlihaa,

(1) EYVL L 148, 28.6.1968, s. 24
(2) EYVL L 356, 31.12.1997, s. 13
(3) EYVL L 251, 5.10.1979, s. 12
(4) EYVL L 248, 14.10.1995, s. 39
(5) EYVL L 301, 17.10.1992, s. 17
(6) EYVL L 104, 27.4.1996, s. 13

(7) EYVL L 143, 27.6.1995, s. 35
(8) EYVL L 25, 31.1.1998, s. 42
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— noin 2 000 tonnia luullista, Ranskan interventio-
elimen hallussa olevaa naudanlihaa,

— noin 1 000 tonnia luullista, Italian interventio-
elimen hallussa olevaa naudanlihaa,

— noin 250 tonnia luullista, Alankomaiden interven-
tioelimen hallussa olevaa naudanlihaa,

b)

— 4 000 tonnia luullista, saman ruhon neljänneksinä
myytävää Saksan interventioelimen hallussa olevaa
naudanlihaa,

— 4 000 tonnia luullista, saman ruhon neljänneksinä
myytävää Ranskan interventioelimen hallussa
olevaa naudanlihaa,

— 2 000 tonnia luullista, saman ruhon neljänneksinä
myytävää Espanjan interventioelimen hallussa
olevaa naudanlihaa,

— 2 000 tonnia luullista, saman ruhon neljänneksinä
myytävää Italian interventioelimen hallussa olevaa
naudanlihaa,

c)

— 2 000 tonnia luutonta, Irlannin interventioelimen
hallussa olevaa naudanlihaa.

Määriä koskevat yksityiskohtaiset tiedot ovat liitteessä I.

2. Kyseinen liha on vietävä komission asetuksen (EY)
N:o 125/98 (1) liitteessä II tarkoitetulle alueelle ”08”.

3. Jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu,
myynnin on tapahduttava asetuksen (ETY) N:o 2173/79 ja
erityisesti sen II ja III osaston sekä asetuksen (ETY) N:o
3002/92 säännösten mukaisesti.

2 artikla

1. Sen estämättä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 6
ja 7 artiklassa säädetään, tämän asetuksen säännökset ja
liitteet toimivat yleisenä tarjouskilpailuilmoituksena.

Asianomaiset interventioelimet laativat tarjouskilpailuil-
moituksen, jossa on ilmoitettava erityisesti:

— myyntiin saatettavat naudanlihan määrät ja

— tarjousten esittämisen määräaika ja -paikka.

2. Asianomaiset osapuolet voivat saada määriin sekä
tuotteiden varastointipaikkoihin liittyviä tietoja tämän
asetuksen liitteessä II ilmoitetuista osoitteista. Lisäksi
interventioelimet ilmoittavat 1 kohdassa tarkoitetusta
tarjouskilpailusta päätoimipaikassaan, ja ne voivat julkaista
sitä koskevan ilmoituksen myös muualla.

3. Kunkin liitteessä I mainitun tuotteen osalta kyseiset
interventioelimet myyvät ensisijaisesti lihaa, joka on ollut
varastoituna pisimpään.

4. Huomioon otetaan ainoastaan tarjoukset, jotka ovat
saapuneet asianomaiselle interventioelimelle viimeistään 9
päivänä maaliskuuta 1998 kello 12.

5. Ostotarjous on pätevä vain, jos se koskee vähintään
15 tonnin määrää.

6. Edellä 1 artiklan 1 kohdan b alakohdan mukaisesti
esitetty tarjous koskee etu- ja takaneljännesten yhtä suurta
määrää ja yhtenäistä hintaa tonnia kohden tarjouksessa
mainitun luullisen lihan kokonaismäärän osalta.

7. Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 8
artiklan 1 kohdassa säädetään, tarjous on jätettävä asian-
omaiselle interventioelimelle suljetussa kirjekuoressa, jossa
on viittaus kyseiseen asetukseen. Interventioelin ei saa
avata kuorta ennen 4 kohdassa mainittua tarjousten jättä-
misen määräaikaa.

8. Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 8
artiklan 2 kohdan b alakohdassa säädetään, tarjouksessa ei
mainita, mihin varastoon tai -varastoihin tuotteet on
varastoitu.

9. Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 15
artiklan 1 kohdassa säädetään, vakuus on 12 ecua sadalta
kilogrammalta.

Kyseisen asetuksen 15 artiklan 3 kohdassa säädettyjen
ensisijaisten vaatimusten lisäksi 4 artiklan 2 kohdassa
tarkoitetun vientitodistuksen pyytäminen on ensisijainen
vaatimus.

3 artikla

1. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle tiedot
saaduista tarjouksista viimeistään tarjouksen viimeistä
jättöpäivää seuraavana toisena päivänä.

2. Kun saadut tarjoukset on tutkittu, kullekin tuotteelle
vahvistetaan vähimmäismyyntihinta tai päätetään tarjous-
kilpailun jättämisestä ratkaisematta.

4 artikla

1. Asetuksen (ETY) N:o 2173/79 11 artiklassa tarkoi-
tettu tieto interventioelimittäin on lähetettävä teleko-
pioitse kullekin tarjouksentekijälle.

2. Tarjouskilpailun voittajan on pyydettävä viiden
työpäivän kuluessa 1 kohdassa tarkoitetun tiedon saami-
sesta yksi tai useampia asetuksen (EY) N:o 1445/95 8
artiklan 2 kohdan ensimmäisessä luetelmakohdassa
tarkoitettuja vientitodistuksia, jotka kattavat tarjouskil-
pailun perusteella myönnetyn määrän. Pyyntöön on liitet-(1) EYVL L 11, 17.1.1998, s. 20
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tävä 1 kohdassa tarkoitettu telekopio ja sen 7 kohdassa on
mainittava yksi 1 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun alueen
”08” maista. Lisäksi pyynnön 20 kohtaan on liitettävä
seuraava maininta:

— Productos de intervención sin restitución [Reglamento
(CE) no 516/98]

— Interventionsvarer uden restitution (forordning (EF) nr.
516/98)

— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung
(EG) Nr. 516/98]

— ΠροÏι Äοντα παρ Äεµβασηr χωρÄιr επιστροφ Äη [Κανονι-
σµ Äοr (ΕΚ) αριθ. 516/98]

— Intervention products without refund [Regulation (EC)
No 516/98]

— Produits d’intervention sans restitution [règlement
(CE) no 516/98]

— Prodotti d’intervento senza restituzione [Regolamento
(CE) n. 516/98]

— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie
(Verordening (EG) nr. 516/98)

— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento
(CE) në 516/98]

— Interventiotuotteita — ei vientitukea (Asetus (EY) N:o
516/98)

— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning
(EG) nr 516/98].

5 artikla

1. Myyjän on esitettävä ennen haltuunottoa vakuus,
jolla taataan vienti 1 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuihin
maihin. Tuonti yhteen näistä maista on komission
asetuksen (ETY) N:o 2220/85 (1) 20 artiklan mukainen
ensisijainen vaatimus.

2. Edellä 1 kohdassa säädetty vakuus tonnia kohden on:

— luullisten takaneljännesten osalta painotonnilta
tarjotun hinnan ja 2 700 ecun välinen erotus,

— luullisten etuneljännesten osalta painotonnilta tarjotun
hinnan ja 1 800 ecun välinen erotus,

— saman ruhon neljännesten osalta painotonnilta
tarjotun hinnan ja 2 700 ecun välinen erotus,

— koodien INT.12–INT.17 tai INT.19 luuttoman lihan
osalta tarjotun hinnan ja 5 000 ecun välinen erotus,

— muun luuttoman lihan osalta painotonnilta tarjotun
hinnan ja 2 500 ecun välinen erotus.

6 artikla

Toimivaltaiset viranomaiset voivat sallia, että interventio-
tuotteet, joiden pakkaus on repeytynyt tai likaantunut,
voidaan pakata uudelleen samanlaiseen pakkaukseen
heidän valvonnassaan ennen niiden esittämistä lähtötulli-
toimipaikkaan lähettämistä varten.

7 artikla

Tämän asetuksen mukaisesti myytävälle lihalle ei myön-
netä minkäänlaista vientitukea.

Asetuksen (ETY) N:o 3002/92 3 artiklan 1 kohdan b
alakohdassa tarkoitetussa poistamismääräyksessä, vienti-il-
moituksessa tai tarvittaessa T5-valvontalomakkeessa on
oltava yksi seuraavista lisäyksistä:

— Productos de intervención sin restitución [Reglamento
(CE) no 516/98]

— Interventionsvarer uden restitution (forordning (EF) nr.
516/98)

— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung
(EG) Nr. 516/98]

— ΠροÏι Äοντα παρ Äεµβασηr χωρÄιr επιστροφ Äη [Κανονι-
σµ Äοr (ΕΚ) αριθ. 516/98]

— Intervention products without refund [Regulation (EC)
No 516/98]

— Produits d’intervention sans restitution [règlement
(CE) no 516/98]

— Prodotti d’intervento senza restituzione [Regolamento
(CE) n. 516/98]

— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie
(Verordening (EG) nr. 516/98)

— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento
(CE) në 516/98]

— Interventiotuotteita — ei vientitukea (Asetus (EY) N:o
516/98)

— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning
(EG) nr 516/98].

8 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 9 päivänä maaliskuuta 1998.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 4 päivänä maaliskuuta 1998.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 205, 3.8.1985, s. 5
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I —
ALLEGATO I — BIJLAGE I — ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κρ Äατοr µ Äελοr

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

ΠροÏι Äοντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατ Äα προσ Äεγγιση
ποσ Äοτητα (τ Äονοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bij
benadering (ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρ Äεατα µε κ Äοκαλα — Bone-in
beef — Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen
naudanliha — Kött med ben

a) DEUTSCHLAND — Vorderviertel 1 000

— Hinterviertel 1 000

DANMARK — Bagfjerdinger 250

ITALIA — Quarti anteriori 500

— Quarti posteriori 500

FRANCE — Quartiers avant 1 000

— Quartiers arrière 1 000

BELGIQUE — Quartiers arrière/Achtervoeten 250

ÖSTERREICH — Vorderviertel 250

— Hinterviertel 250

NEDERLAND — Achtervoeten 250

ESPA �NA — Cuartos delanteros 500

— Cuartos traseros 500

b) DEUTSCHLAND — Kompensierte Viertel (2) 4 000

FRANCE — Quartiers compensés (2) 4 000

ESPA �NA — Cuartos compensados (2) 2 000

ITALIA — Quarti compensati (2) 2 000

c) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρ Äεατα χωρÄιr κ Äοκαλα —
Boneless beef — Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne
desossada — Luuton naudanliha — Benfritt kött

IRELAND — shank (code INT 11) 200

— thick flank (code INT 12) 200

— topside (code INT 13) 100

— silverside (code INT 14) 100

— rump (code INT 16) 100

— striploin (code INT 17) 100

— flank (code INT 18) 200

— fore rib (code INT 19) 200

— shin (code INT 21) 200

— shoulder (code INT 22) 200

— brisket (code INT 23) 200

— forequarter (code INT 24) 200
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(1) Véase los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2453/93 (DO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2368/96 (DO L 323 de 13. 12. 1996, p. 6).

(1) Se bilag V og VII til forordning (EØF) nr. 2453/93 (EFT L 225 af 4. 9. 1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr.
2368/96 (EFT L 323 af 13. 12. 1996, s. 6).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2453/93 (ABl. L 225 vom 4. 9. 1993, S. 4), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 2368/96 (ABl. L 323 vom 13. 12. 1996, S. 6).

(1) Βλ Äεπε παραρτ Äηµατα V και VII του κανονισµο Äυ (ΕΟΚ) αριθ. 2453/93 (ΕΕ L 225 τηr 4. 9. 1993, σ. 4), Äοπωr
τροποποι Äηθηκε τελευταÄια απ Äο τον κανονισµ Äο (ΕΚ) αριθ. 2368/96 (ΕΕ L 323 τηr 13. 12. 1996, σ. 6).

(1) See Annexes V and VII to Regulation (EEC) No 2453/93 (OJ L 225, 4. 9. 1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC)
No 2368/96 (OJ No L 323, 13. 12. 1996, p. 6).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2453/93 (JO L 225 du 4. 9. 1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu
par le règlement (CE) no 2368/96 (JO L 323 du 13. 12. 1996, p. 6).

(1) Cfr. allegato V e VII del regolamento (CEE) n. 2453/93 (GU L 225 del 4. 9. 1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2368/96 (GU L 323 del 13. 12. 1996, pag. 6).

(1) Zie de bijlagen V en VII van Verordening (EEG) nr. 2453/93 (PB L 225 van 4. 9. 1993, blz. 4); laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 2368/96 (PB L 323 van 13. 12. 1996, blz. 6).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) në 2453/93 (JO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4). Regulamento com a última
redacção que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) në 2368/96 (JO L 323 de 13. 12. 1996, p. 6).

(1) Katso asetuksen (ETY) N:o 2453/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella
(EY) N:o 2368/96 (EYVL L 323, 13.12.1996, s. 6) V ja liite VII.

(1) Se bilaga V och VII i förordning (EEG) nr 2453/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG) nr
2368/96 (EGT L 323, 13.12.1996, s. 6).

(2) Número igual de cuartos delanteros y traseros.

(2) Lige stort antal forfjerdinger og bagfjerdinger.

(2) Gleiche Anzahl Vorder- und Hinterviertel.

(2) ÄΙσοr αριθµ Äοr µπροστιν Äων και πισιν Äων τετ Äαρτων.

(2) Equal number of forequarters and hindquarters.

(2) Nombre égal de quartiers avant et quartiers arrière.

(2) Numero uguale di quarti anteriori e posteriori.

(2) Een gelijk aantal voor- en achtervoeten.

(2) Número igual de quartos dianteiros e de quartos traseiros.

(2) Sama määrä etu- ja takaneljänneksiä.

(2) Samma antal framkvartsparter och bakkvartsparter.
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II —

ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser —
Anschriften der Interventionsstellen — ∆ιευθ Äυνσειr των οργανισµ Äων παρεµβ Äασεωr — Addresses
of the intervention agencies — Adresses des organismes d’intervention — Indirizzi degli
organismi d’intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organismos de

intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BELGIQUE/BELGIË

Bureau d’intervention et de restitution belge
Rue de Trèves 82
B-1040 Bruxelles
Belgisch Interventie- en Restitutiebureau
Trierstraat 82
B-1040 Brussel
Téléphone: (32 2) 287 24 11; télex: BIRB. BRUB/24076-65567; télécopieur: (32 2) 230 2533/280 03 07

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel.: (49) 69 1564-704/772; Telex: 411727; Telefax: (49) 69 15 64-790/791

DANMARK

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
EU-direktoratet
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V
Tlf. (45) 33 92 70 00; telex 151317 DK; fax (45) 33 92 69 48, (45) 33 92 69 23

ESPA �NA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Teléfono: (34-1) 347 65 00, 347 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: (34-1) 521 98 32, 522 43 87

FRANCE

OFIVAL
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33 1) 44 68 50 00; télex: 215330; télécopieur: (33 1) 44 68 52 33

ITALIA

AIMA (Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo)
Via Palestro 81
I-00185 Roma
Tel. 49 49 91; telex 61 30 03; telefax: 445 39 40/445 19 58

IRELAND

Department of Agriculture, Food and Forestry
Agriculture House
Kildare Street
IRL-Dublin 2
Tel. (01) 678 90 11, ext. 2278 and 3806
Telex 93292 and 93607, telefax (01) 661 62 63, (01) 678 52 14 and (01) 662 01 98
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NEDERLAND

Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserij, Voedselvoorzieningsin- en verkoopbureau
p/a LASER, Zuidoost
Slachthuisstraat 71
Postbus 965
6040 AZ Roermond
Tel. (31-475) 35 54 44; telex 56396 VIBNL; fax (31-475) 31 89 39

ÖSTERREICH

AMA-Agrarmarkt Austria
Dresdner Straße 70
A-1201 Wien
Tel.: (431) 33 15 12 20; Telefax: (431) 33 15 1297
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 517/98,

annettu 4 päivänä maaliskuuta 1998,

tuontitullien vahvistamisesta riisialalla

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä
22 päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen
(EY) N:o 3072/95 (1), sellaisena kuin se on muutettuna
asetuksella (EY) N:o 192/98 (2),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 3072/95
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä
riisialan tuontitullien osalta 29 päivänä heinäkuuta 1996
annetun komission asetuksen (EY) N:o 1503/96 (3), sellai-
sena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o
1403/97 (4), ja erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo, että

asetuksen (EY) N:o 3072/95 11 artiklassa säädetään, että
tuotaessa mainitun asetuksen 1 artiklassa tarkoitettuja
tuotteita kannetaan yhteisen tullitariffin mukaiset tullit;
kyseisen artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen tuotteiden
osalta tuontitulli on kuitenkin yhtä suuri kuin näiden
tuotteiden tuontihetkellä voimassa oleva interventiohinta,
jota on korotettu tietyllä prosenttimäärällä sen mukaan,
onko kysymys esikuoritusta tai kokonaan hiotusta riisistä,
ja josta on vähennetty tuotantohinta; tämä tulli ei kuiten-
kaan saa ylittää yhteisen tullitariffin tullien määriä,

asetuksen (EY) N:o 3072/95 12 artiklan 3 kohdan
mukaan cif-tuontihinnat lasketaan kyseisen tuotteen

maailmanmarkkinoiden tai yhteisön tuontimarkkinoiden
edustavien hintojen perusteella,

asetuksessa (EY) N:o 1503/96 vahvistetaan asetuksen (EY)
N:o 3072/95 soveltamista koskevat yksityiskohtaiset
säännöt riisialan tuontitullien osalta,

tuontitulleja sovelletaan uusien tullien vahvistamisen
voimaantuloon asti; ne jäävät myös voimaan, jos seuraavaa
kausittaista vahvistamista edeltävien kahden viikon aikana
ei ole käytettävissä asetuksen (EY) N:o 1503/96 5 artik-
lassa säädetystä viitelähteestä saatavaa noteerausta,

tuontitullĳärjestelmän moitteettoman toiminnan vuoksi
olisi tullien laskemisessa käytettävä kelluvien valuuttojen
osalta viiteajanjakson aikana markkinakursseja, ja

asetuksen (EY) N:o 1503/96 soveltamisesta seuraa, että
tuontitullit vahvistetaan tämän asetuksen liitteiden
mukaisesti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3072/95, sellaisena kuin se on
muutettuna, 11 artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut tuonti-
tullit riisialalla vahvistetaan tämän asetuksen liitteessä I
liitteessä II annettujen tekĳöiden perusteella.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 5 päivänä maaliskuuta 1998.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 4 päivänä maaliskuuta 1998.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 329, 30.12.1995, s. 18
(2) EYVL L 20, 27.1.1998, s. 16
(3) EYVL L 189, 30.7.1996, s. 71
(4) EYVL L 194, 23.7.1997, s. 2
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LIITE I

Tuontitullien vahvistamisesta 4 päivänä maaliskuuta 1998 annettuun komission asetukseen

(ecua/t)

Tuontimaksut (5)

CN-koodi Kolmannet maat
(muut kuin AKT-valtiot

ja Bangladesh) (3) (7)

AKT-valtiot
Bangladesh
(1) (2) (3) (4)

Basmati
Intia

ja Pakistan (6)
Egypti (8)

1006 10 21 (7) 130,91 202,88
1006 10 23 (7) 130,91 202,88
1006 10 25 (7) 130,91 202,88
1006 10 27 (7) 130,91 202,88
1006 10 92 (7) 130,91 202,88
1006 10 94 (7) 130,91 202,88
1006 10 96 (7) 130,91 202,88
1006 10 98 (7) 130,91 202,88
1006 20 11 (7) 164,91 253,88
1006 20 13 (7) 164,91 253,88
1006 20 15 (7) 164,91 253,88
1006 20 17 232,35 111,84 0 174,26
1006 20 92 (7) 164,91 253,88
1006 20 94 (7) 164,91 253,88
1006 20 96 (7) 164,91 253,88
1006 20 98 232,35 111,84 0 174,26
1006 30 21 (7) 251,59 399,75
1006 30 23 (7) 251,59 399,75
1006 30 25 (7) 251,59 399,75
1006 30 27 (7) 251,59 399,75
1006 30 42 (7) 251,59 399,75
1006 30 44 (7) 251,59 399,75
1006 30 46 (7) 251,59 399,75
1006 30 48 (7) 251,59 399,75
1006 30 61 (7) 251,59 399,75
1006 30 63 (7) 251,59 399,75
1006 30 65 (7) 251,59 399,75
1006 30 67 (7) 251,59 399,75
1006 30 92 (7) 251,59 399,75
1006 30 94 (7) 251,59 399,75
1006 30 96 (7) 251,59 399,75
1006 30 98 (7) 251,59 399,75
1006 40 00 (7) 78,38 123,00

(1) Jollei neuvoston asetuksen (ETY) N:o 715/90 (EYVL L 84, 30.3.1990, s. 85), sellaisena kuin se on muutettuna, 12 ja 13 artiklan säännösten soveltamisesta
muuta johdu.

(2) Asetuksen (ETY) N:o 715/90 mukaisesti maksuja ei sovelleta Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren valtioista peräisin oleviin ja suoraan Réunionin merentakai-
seen departementtiin tuotaviin tuotteisiin.

(3) Réunionin merentakaiseen departementtiin tuotavalta riisiltä kannettava maksu määritellään asetuksen (EY) N:o 3072/95, 11 artiklan 3 kohdassa.
(4) Bangladeshistä peräisin olevan riisin, lukuun ottamatta rikkoutuneita riisinjyviä (CN-koodi 1006 40 00), tuontiin sovelletaan maksua neuvoston asetuksessa

(ETY) N:o 3491/90 (EYVL L 337, 4.12.1990, s. 1) ja komission asetuksessa (ETY) N:o 862/91 (EYVL L 88, 9.4.1991, s. 7), sellaisena kuin se on muutettuna,
määritellyn järjestelmän mukaisesti.

(5) MMA:ista peräisin olevien tuotteiden tuonti vapautetaan maksusta neuvoston päätöksen 91/482/ETY (EYVL L 263, 19.9.1991, s. 1), sellaisena kuin se on
muutettuna, 101 artiklan 1 kohdan mukaisesti.

(6) Intiasta ja Pakistanista peräisin olevaan esikuorittuun Basmati-lajikkeen riisiin sovelletaan 250 ecun alennusta tonnilta [asetuksen (EY) N:o 1503/96 4 a
artikla, sellaisena kuin se on muutettuna].

(7) Tuontitulli vahvistettu yhteisessä tullitariffissa.
(8) Egyptistä peräisin olevan ja sieltä yhteisön alueelle tulevan riisin tuonnista annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 2184/96 (EYVL L 292, 15.11.1996, s. 1)

sekä kommission asetuksen (EY) N:o 196/97 (EYVL L 31, 1.2.1997, s. 53), soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä.
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LIITE II

Tuontitullien laskeminen riisialalla

Paddy- eli Indica-riisi Japonica-riisi Rikkoutuneet
raakariisi Esikuorittu Hiottu Esikuorittu Hiottu riisinjyvät

1. Tuontitulli (ecu/t) (1) 232,35 533,00 338,50 533,00 (1)

2. Laskuperusteet:

a) Cif ARAG -hinta (ecu/t)  n.q. n.q. 277,82 326,04 

b) FOB-hinta (ecu/t)    250,27 298,49 

c) Merirahti (ecu/t)    27,55 27,55 

d) Alkuperä  USDA USDA Toimija Toimija 

(1) Tuontitulli vahvistettu yhteisessä tullitariffissa.
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II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

KOMISSIO

KOMISSION PÄÄTÖS,

tehty 18 päivänä helmikuuta 1998,

Espanjan esittämän klassista sikaruttoa koskevan tarkkailusuunnitelman hyväk-
symisestä

(Ainoastaan espanjankielinen teksti on todistusvoimainen)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(98/176/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon eläinlääkärin- ja kotieläinjalostustarkas-
tuksista yhteisön sisäisessä tiettyjen elävien eläinten ja
tuotteiden kaupassa sisämarkkinoiden toteuttamista
varten 26 päivänä kesäkuuta 1990 annetun neuvoston
direktiivin 90/425/ETY (1), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna direktiivillä 92/118/ETY (2), ja erityisesti sen
10 artiklan 4 kohdan,

sekä katsoo, että

Espanja velvoitettiin komission päätöksellä 98/93/EY (3)
toimittamaan komissiolle kansallinen seerumin valvonta-
ohjelma klassisen sikaruton osalta,

Espanjan toimittamassa ohjelmassa vahvistetaan lisätoi-
menpiteet klassisen sikaruton leviämisen estämiseksi
alueilta, jossa sitä esiintyy,

kyseistä ohjelmaa on tarkasteltu ja se on havaittu yhteisön
toimenpiteistä klassisen sikaruton torjumiseksi 22 päivänä
tammikuuta 1980 annetun neuvoston direktiivin 80/
217/ETY (4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
Itävallan, Suomen ja Ruotsin liittymisasiakirjalla, mukai-
seksi, ja

tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän
eläinlääkintäkomitean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Hyväksytään Espanjan esittämä klassisen sikaruton tark-
kailuohjelma.

2 artikla

Espanjan on saatettava voimaan 1 artiklassa tarkoitetun
ohjelman toteuttamisen edellyttämät lait, asetukset ja
hallinnolliset määräykset.

3 artikla

Tämä päätös on osoitettu Espanjan kuningaskunnalle.

Tehty Brysselissä 18 päivänä helmikuuta 1998.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 29
(2) EYVL L 62, 15.3.1993, s. 49
(3) EYVL L 18, 23.1.1998, s. 35
(4) EYVL L 47, 21.2.1980, s. 11
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KOMISSION PÄÄTÖS,

tehty 19 päivänä helmikuuta 1998,

jäsenvaltioiden yhteistyöhön elintarvikkeita koskevien kysymysten tieteellisessä
tutkimisessa liittyvästä luettelosta ja tehtävien jaosta tehdyn komission

päätöksen 94/652/EY muuttamisesta

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(98/177/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon jäsenvaltioiden avusta komissiolle ja
näiden yhteistyöstä elintarvikkeita koskevien kysymysten
tieteellisessä tutkimisessa 25 päivänä helmikuuta 1993
annetun neuvoston direktiivin 93/5/ETY (1) ja erityisesti
sen 3 artiklan,

sekä katsoo, että

komission päätöksessä 94/458/EY (2) vahvistetaan elintar-
vikkeita koskevien kysymysten tieteellisen tutkimisen
hallintoa ja yhteistyötä koskevat säännöt,

komission päätöksessä 94/652/EY (3) vahvistetaan luettelo
ja tehtävien jako, jotka liittyvät jäsenvaltioiden yhteis-
työhön elintarvikkeita koskevien kysymysten tieteellisessä
tutkimisessa; direktiivin 93/5/ETY 3 artiklassa säädetään
luettelon ja tehtävien jaon saattamisesta ajan tasalle vähin-
tään kerran kuudessa kuukaudessa,

tehtävien luettelo olisi laadittava ja pidettävä ajan tasalla
ottaen huomioon kansanterveyden turvaamiseen liittyvät
tarpeet yhteisössä ja elintarvikealaa koskevan yhteisön
lainsäädännön vaatimukset,

tehtävät olisi jaettava siten, että otetaan huomioon jäsen-
valtioissa ja erityisesti tieteelliseen yhteistyöhön osallistu-

vissa laitoksissa saatavilla oleva tieteellinen asiantuntemus
ja voimavarat, ja

tässä päätöksessä määrätyt toimenpiteet ovat pysyvän elin-
tarvikekomitean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Korvataan päätöksen 94/652/EY liite, jossa vahvistetaan
elintarvikkeisiin liittyvien kysymysten tieteellisen tutki-
misen yhteistyössä jäsenvaltioille kuuluvien tehtävien
luettelo sekä näiden tehtävien jakautuminen jäsenvalti-
oiden kesken, tämän päätöksen liitteellä.

2 artikla

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 19 päivänä helmikuuta 1998.

Komission puolesta
Martin BANGEMANN

Komission jäsen

(1) EYVL L 52, 4.3.1993, s. 18
(2) EYVL L 189, 23.7.1994, s. 84
(3) EYVL L 253, 29.9.1994, s. 29
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Tehtävän aihe, laatu ja laajuus Jäsenvaltio,
jolle tehtävä annetaan

Tehtävän valmistumisen
määräpäivä

LIITE

Luettelo jäsenvaltioiden välisessä elintarvikkeisiin liittyvien kysymysten tieteellisen tutkimisen
yhteistyössä jäsenvaltioille kuuluvista tehtävistä

1. Aromiaineet

1.1 Kemiallisesti määritellyt aromiaineet

 kertomusten laatiminen kemiallisesti määriteltyjen aromiai-
neiden turvallisuuden arviointia varten

 käytettävissä olevia toksikologisia tietoja ja altistustietoja
koskevan fyysisen ja elektronisen arkiston laatiminen ja yllä-
pitäminen.

Tanska (yhteensovittaja)

Saksa, Espanja, Ranska, Irlanti, Italia,
Alankomaat, Ruotsi, Yhdistynyt

kuningaskunta

31 päivä
joulukuuta 2000

2. Mikrobiologia

2.3 Mikrobiologisten riskien arviointi

Metodologisten ja muiden tietojen kerääminen osallistuvilta
jäsenvaltioilta mikrobiologisten riskien arviointimenetelmän
vahvistamiseksi Euroopassa.

Ranska (yhteensovittaja)

Belgia, Tanska, Saksa, Espanja,
Irlanti, Italia, Alankomaat, Itävalta,

Portugali, Suomi, Ruotsi, Yhdistynyt
kuningaskunta

31 päivä
joulukuuta 1998

3. Vieraat aineet

3.1 Yleiset kysymykset

3.1.1 Aikatauluttomat ja kiireelliset kysymykset
elintarvikealan tiedekomitean tekemän riskien arvioinnin edel-
lyttämien tietojen jäsenvaltioissa tapahtuvan keruun yhteensovit-
taminen, siltä osin kuin on kyse kiireellisistä kysymyksistä ja
kysymyksistä, joille ei ole vahvistettu aikataulua.

Italia, Yhdistynyt kuningaskunta
(yleinen yhteensovitus)

Kaikki jäsenvaltiot

31 päivä
joulukuuta 1999

3.2 Erityisongelmat

3.2.5 Alustavan asiakirjan laatiminen elintarvikkeissa vieraina aineina
esiintyviin dioksiineihin ja niiden kaltaisiin polykloorattuihin
bifenyyleihin liittyvien riskien arvioimiseksi EU:ssa sen perus-
teella, missä määrin näitä aineita arvioidaan saatavan ravinnosta
kussakin jäsenvaltiossa.

Alankomaat, Ruotsi
(yleinen yhteensovitus)

Belgia, Tanska, Ranska, Italia,
Suomi, Yhdistynyt kuningaskunta

31 päivä
joulukuuta 1999

6. Uuselintarvikkeet

6.1 Tietojen kerääminen uusien mikro-organismien mahdollisista
haittavaikutuksista suolistoflooraan, geneettisesti muunnetut
mikro-organismit mukaan lukien.

Irlanti (yhteensovittaja)

Tanska, Saksa, Espanja, Italia,
Alankomaat, Yhdistynyt

kuningaskunta

31 päivä
joulukuuta 1998

7. Ravitsemus, allergiat ja terveys

7.2 Epidemiologian perusteella soveltuvien toimenpiteiden harkinta
kansanterveyden suojelemiseksi ruoka-allergioilta

Yhdistynyt kuningaskunta
(yhteensovittaja)

Belgia, Tanska, Saksa, Kreikka,
Ranska, Irlanti, Italia, Alankomaat,

Portugali, Suomi, Ruotsi

30 päivä
kesäkuuta 1998

8. Pakkausmateriaalit

8.1 Ruoan kanssa kosketuksiin joutuvissa materiaaleissa esiintyviä tai
niihin käytettyjä aineita koskevien riskin-arviointikertomusten tai
yhteenvetokaavakkeiden valmistelu

Alankomaat (yhteensovittaja)

Tanska, Saksa, Ranska, Italia, Suomi,
Ruotsi, Yhdistynyt kuningaskunta

31 päivä
joulukuuta 2002
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KOMISSION PÄÄTÖS,

tehty 19 päivänä helmikuuta 1998,

Botswanasta, Keniasta, Madagaskarista, Swazimaasta, Zimbabwesta ja Nami-
biasta peräisin olevien naudanliha-alan tuotteiden tuontiluvuista

(98/178/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren
valtioista (AKT-valtiot) tai merentakaisista maista ja
merentakaisilta alueilta (MMA) peräisin oleviin maata-
loustuotteisiin ja niistä jalostettuihin tiettyihin tavaroihin
sovellettavasta järjestelmästä 5 päivänä maaliskuuta 1990
annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 715/90 (1), sellai-
sena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o
619/96 (2), ja erityisesti sen 27 artiklan,

ottaa huomioon Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren
valtioista tai merentakaisista maista ja merentakaisilta
alueilta peräisin oleviin maataloustuotteisiin ja tiettyihin
maataloustuotteiden jalostamisessa tuotettuihin tavaroihin
sovellettavista järjestelyistä annetun neuvoston asetuksen
(ETY) N:o 715/90 soveltamista koskevien yksityiskoh-
taisten sääntöjen vahvistamisesta naudanliha-alalla 2
päivänä huhtikuuta 1996 annetun komission asetuksen
(EY) N:o 589/96 (3), sellaisena kuin se on muutettuna
asetuksella (EY) N:o 260/98 (4), ja erityisesti sen 4 artiklan,

sekä katsoo, että

asetuksen (EY) N:o 589/96 1 artiklassa säädetään mahdol-
lisuudesta antaa tuontilupia naudanliha-alan tuotteille;
tuonti on kuitenkin toteutettava kullekin kolmannelle
viejämaalle säädettyjen määrien rajoissa,

määrät, joista lupahakemuksia on jätetty 1–10 päivänä
helmikuuta 1998, eivät ole asetuksen (EY) N:o 589/96
mukaisesti luuttomaksi leikattuna lihana ilmaistuina
suuremmat kuin Botswanan, Kenian, Madagaskarin,
Swazimaan, Zimbabwen ja Namibian alkuperätuotteiden
osalta käytettävissä olevat määrät; tämän vuoksi tuonti-
lupia on mahdollista antaa haetuille määrille,

olisi vahvistettava määrät, joille tuontilupia voidaan hakea
1 päivästä maaliskuuta 1998 alkaen 52 100 tonnin koko-
naismäärän rajoissa, ja

on ilmeisesti tarpeen mainita, että tämä päätös ei rajoita
terveyttä ja eläinten terveyttä koskevista ongelmista nauta-
eläinten, sikojen, lampaiden ja vuohien sekä tuoreen

lihan tai lihavalmisteiden tuonnissa kolmansista maista
12 päivänä joulukuuta 1972 annetun neuvoston direk-
tiivin 72/462/ETY (5), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna direktiivillä 97/79/EY (6), soveltamista,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Seuraavat jäsenvaltiot antavat 21 päivänä helmikuuta 1998
luuttomana lihana ilmaistuja, tietyistä Afrikan, Karibian ja
Tyynenmeren valtioista peräisin olevia naudanliha-alan
tuotteita koskevat tuontitodistukset jäljempänä esitettyjen
määrien ja alkuperämaiden mukaisesti:

Tanska:

 15,000 tonnia Madagaskarista peräisin olevia tuotteita.

Saksa:

 325,000 tonnia Botswanasta peräisin olevia tuotteita,

 150,000 tonnia Namibiasta peräisin olevia tuotteita.

Yhdistynyt kuningaskunta:

 260,000 tonnia Botswanasta peräisin olevia tuotteita,

 15,000 tonnia Swazimaasta peräisin olevia tuotteita,

 275,000 tonnia Zimbabwesta peräisin olevia tuotteita,

 250,000 tonnia Namibiasta peräisin olevia tuotteita.

2 artikla

Asetuksen (EY) N:o 589/96 3 artiklan 3 kohdan mukai-
sesti lupahakemuksia voidaan jättää maaliskuun 1998
kymmenen ensimmäisen päivän aikana seuraavista luut-
toman naudanlihan määristä:

 Botswana: 17 501,000 tonnia,

 Kenia: 142,000 tonnia,

 Madagaskar: 7 564,000 tonnia,

 Swazimaa: 3 348,000 tonnia,

 Zimbabwe: 8 825,000 tonnia,

 Namibia: 12 397,000 tonnia.
(1) EYVL L 84, 30.3.1990, s. 85
(2) EYVL L 89, 10.4.1996, s. 1
(3) EYVL L 84, 3.4.1996, s. 22 (5) EYVL L 302, 31.12.1972, s. 28
(4) EYVL L 25, 31.1.1998, s. 42 (6) EYVL L 24, 30.1.1998, s. 31
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3 artikla

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 19 päivänä helmikuuta 1998.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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KOMISSION PÄÄTÖS,

tehty 23 päivänä helmikuuta 1998,

eräiden elävistä eläimistä ja eläintuotteista seurattavien aineiden ja niiden
jäämien määrittämistä varten tehtävää virallista näytteenottoa koskevista yksi-

tyiskohtaisista säännöistä

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(98/179/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk-
sen,

ottaa huomioon elävissä eläimissä ja niistä saatavissa tuot-
teissa olevien tiettyjen aineiden ja niiden jäämien osalta
suoritettavista tarkastustoimenpiteistä ja direktiivien
85/358/ETY ja 86/469/ETY sekä päätösten 89/187/ETY ja
91/664/ETY kumoamisesta 29 päivänä huhtikuuta 1996
annetun neuvoston direktiivin 96/23/EY (1) ja erityisesti
sen 15 artiklan 1 kohdan toisen alakohdan,

sekä katsoo, että

näytteenotosta ja näytteiden käsittelystä ennen niiden
saapumista analysoinnista vastaavaan laboratorioon vastaa-
vien jäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten käyttämillä
menettelyillä on välitön vaikutus siihen, onko näytteessä
kiellettyjä aineita, ja siihen, ovatko tiettyjen aineiden
jäämät todettavissa; kyseiset menettelyt ovat tämän vuoksi
tärkeä osa jäämien seurantaohjelmaa,

jäsenvaltioiden vuosittain tiettyjen aineiden ja niiden
jäämien toteamiseksi elävistä eläimistä ja eläintuotteista
toteuttaman seurantaohjelman tehostamiseksi ja tulosten
vertailtavuuden varmistamiseksi olisi laadittava ja yhden-
mukaistettava näytteenottoa koskevat yksityiskohtaiset
säännöt,

näytteenotto on suoritettava edellä mainitun direktiivin
liitteiden III ja IV mukaisesti; tässä suhteessa on myös
tarkennettava näytteenottoon liittyvät kohdentamiskritee-
rit, ja

tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän eläin-
lääkintäkomitean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Näytteenottoa, kohdentamiskriteerit mukaan lukien,
koskevista yksityiskohtaisista säännöistä säädetään tämän
päätöksen liitteessä.

2 artikla

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 23 päivänä helmikuuta 1998.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 125, 23.5.1996, s. 10
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LIITE

Virallisia näytteenottomenettelyjä ja virallista näytteiden käsittelyä koskevat säännöt

1. Vastuualueet

1.1 Tarkastaja

Toimivaltainen viranomainen nimeää viralliset tarkastajat huolehtimaan virallisten tarkastusnäyt-
teiden otosta, rekisteröinnistä, valmistelusta ja kuljetuksen järjestelystä asianmukaisissa olosuhteissa.

1.2 Valtuutetut laboratoriot

Näytteitä saavat analysoida ainoastaan sellaiset laboratoriot, joille toimivaltainen viranomainen on
myöntänyt luvan virallista jäämävalvontaa varten.

Valtuutettujen laboratorioiden on oltava mukana kansainvälisesti hyväksytyssä ulkopuolisessa
laadunarviointi- ja hyväksymisohjelmassa. Hyväksyntä on saatava ennen tammikuun 1 päivää 2002.

Laboratorioiden on osoitettava pätevyytensä osallistumalla säännöllisesti ja menestyksekkäästi
kansallisten vertailulaboratorioiden tai yhteisön vertailulaboratorioiden hyväksymiin tai järjestämiin
asianmukaisiin kelpoisuuden testausohjelmiin.

2. Näytteenotto

2.1 Perusnäkökohdat

Virallisten näytteiden oton on oltava ennakoimatonta, odottamatonta, eikä sitä saa suorittaa ennalta
määrättynä kellonaikana tai tiettynä viikonpäivänä — jäsenvaltioiden on ryhdyttävä kaikkiin tarvitta-
viin varotoimenpiteisiin varmistaakseen, että tarkastusten yllätyksellisyys säilyy.

Näytteitä on otettava epäsäännöllisin aikavälein koko vuoden ajan neuvoston direktiivin 96/23/
EY (1) liitteessä III olevassa 1 kohdassa mainituissa laitoksissa. Tässä yhteydessä on otettava
huomioon, että joitakin aineita käytetään ainoastaan tiettyinä aikoina vuodesta.

Rajoittamatta jäämien valvontaohjelmaa koskevien määräysten soveltamista näytteiden valinnassa on
otettava huomioon muut käytettävissä olevat tiedot, jotka koskevat esimerkiksi nykyisin tuntematto-
mien aineiden käyttöä, tietyillä alueilla äkillisesti esiintyviä tauteja, merkkejä petoksellisesta toimin-
nasta ja niin edelleen.

2.2 Näytteenottostrategia

Jäämien valvontaohjelmalla pyritään:

a) havaitsemaan kaikki direktiivin 96/23/EY 2 artiklan b kohdassa esitetyn määritelmän mukaan
laittomat käsittelyt,

b) valvomaan, että eläinlääkejäämien määrä ei ylitä neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2377/90 (2) liit-
teissä I ja III vahvistettuja enimmäismääriä sekä että torjunta-ainejäämien määrä ei ylitä
neuvoston direktiivin 86/363/ETY (3) liitteessä II vahvistettuja tai ympäristösaasteista annetuilla
kansallisilla säännöksillä vahvistettuja enimmäismääriä,

c) kartoittamaan ja tuomaan esiin syyt jäämien esiintymiseen eläinperäisissä elintarvikkeissa.

2.3 Näytteiden kerääminen

2.3.1 Määritelmät

2.3.1.1 Kohdennettu näyte

Kohdennettu näyte on otettu edellä 2.2 kohdassa määriteltyä näytteenottostrategiaa noudattaen.

(1) EYVL L 125, 23.5.1996, s. 10
(2) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 1
(3) EYVL L 221, 7.8.1989, s. 43
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2.3.1.2 Positiiviseksi epäilty näyte

Näyte on positiiviseksi epäilty, jos se on otettu:

— direktiivin 96/23/EY 5 artiklan vaatimusten mukaisesti otettujen positiivisten näytteiden
johdosta,

— direktiivin 11 artiklan johdosta,

— direktiivin 24 artiklan vaatimusten täyttämiseksi.

2.3.1.3 Satunnainen näyte

Satunnainen näyte on otettu tilastollisesti edustavien tietojen saamiseksi.

2.3.2 Kohdennettu näytteenotto tilalla

2.3.2.1 Kohdennettujen näytteiden valintaperusteet

Maatilat tilalla tehtävää näytteenottoa varten voidaan valita paikallistuntemuksen perusteella tai
esimerkiksi lihotustavan, eläinten rodun tai sukupuolen perusteella. Sen jälkeen tarkastaja arvioi
kaikki tilan eläimet ja valitsee yksilöt näytteenottoa varten. Arvioinnissa olisi otettava huomioon
muun muassa seuraavat tekijät:

— merkit farmakologisesti aktiivisten aineiden käytöstä,

— sekundaariset sukupuoliominaisuudet,

— käyttäytymisen muutokset,

— sama kehitysvaihe eri rotuun tai luokkaan kuuluvissa eläimissä,

— hyvärakenteiset ja vähärasvaiset eläimet.

2.3.2.2 Näytteen tyyppi

Farmakologisesti aktiivisten aineiden toteamista varten otetaan soveltuvat näytteet jäämien valvon-
taohjelman määräysten mukaisesti.

2.3.3 Kohdennettu näytteenotto ensimmäisen vaiheen jalostuslaitoksissa.

2.3.3.1 Valintaperusteet

Arvioidessaan eläinten ruhoja ja/tai eläintuotteita näytteenottoa varten tarkastajan on otettava
huomioon muun muassa seuraavat perusteet:

— sukupuoli, ikä, laji, tuotantotapa,

— tuottajaa koskevat tiedot,

— merkit farmakologisesti aktiivisten aineiden käytöstä,

— tiettyjen farmakologisten aineiden tavanomainen käyttö kunkin tuotantotavan yhteydessä.

Näytteitä otettaessa olisi pyrittävä välttämään kerrannaisnäytteiden ottoa yhdeltä tuottajalta.

2.3.3.2 Näytteen tyyppi

Farmakologisesti aktiivisten aineiden toteamista varten otetaan soveltuvat näytteet jäämien valvon-
taohjelman määräysten mukaisesti.

2.4 Näytteiden lukumäärä

Näytteiden pienin mahdollinen määrä on määriteltävä kansallisessa jäämien valvontaohjelmassa.
Sen on oltava niin suuri, että hyväksytty laboratorio kykenee suorittamaan seuranta- ja varmistustut-
kimusten lisäksi tarvittavat analyysit.

2.5 Jako osanäytteisiin

Jokainen näyte on jaettava vähintään kahdeksi samanlaiseksi osanäytteeksi, jotka analysoidaan täysin
samojen analyyttisten menettelyjen mukaisesti, paitsi jos se on teknisesti mahdotonta tai sitä ei edel-
lytetä kansallisessa lainsäädännössä. Jako osanäytteisiin voidaan tehdä näytteenottopaikassa tai labo-
ratoriossa.
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2.6 Näytteiden säilytysastiat

Näytteet on kerättävä sopiviin astioihin, joissa ne säilyvät ehjinä ja tunnistettavina. Astioiden on
oltava ennen kaikkea sellaiset, että korvautuminen, ristiinsaastuminen ja hajoaminen estyvät. Astiat
on sinetöitävä virallisesti.

2.7 Näytteenottokertomus

Jokaisen näytteenottomenettelyn jälkeen on laadittava kertomus.

Tarkastajan on merkittävä näytteenottokertomukseen ainakin seuraavat tiedot:

— toimivaltaisten viranomaisten osoite,

— tarkastajan nimi tai tunnistekoodi,

— näytteen virallinen koodinumero,

— näytteenoton päivämäärä,

— eläinten tai eläintuotteiden omistajan tai niistä vastuussa olevan henkilön nimi ja osoite,

— eläimen alkuperätilan nimi ja osoite (jos näyte on otettu tilalla),

— laitoksen rekisteröintinumero/teurastamon numero,

— eläimen tai tuotteen tunniste,

— eläinlaji,

— näytteen matriisi,

— lääkitys näytteenottoa edeltäneiden neljän viikon ajalta (jos näyte on otettu tilalla),

— tutkittava aine tai aineryhmä,

— erityishuomiot.

Kertomuksesta on otettava jäljennöksiä näytteenottomenettelyn mukaan. Näytteenottokertomuk-
sessa ja jäljennöksissä on oltava ainakin tarkastajan allekirjoitus. Jos näyte otetaan tilalla, saatetaan
alkuperäiseen näytteenottokertomukseen pyytää viljelijän tai hänen edustajansa allekirjoitus.

Alkuperäinen näytteenottokertomus jää toimivaltaiselle viranomaiselle, jonka on varmistettava, että
tämä kertomus ei ole asiattomien henkilöiden saatavilla.

Viljelijälle tai laitoksen omistajalle voidaan ilmoittaa suoritetusta näytteenotosta, jos se on tarpeen.

2.8 Laboratoriokertomus

Toimivaltaisten viranomaisten laatimaan laboratoriokertomukseen on sisällyttävä ainakin seuraavat
tiedot:

— toimivaltaisten viranomaisten osoite,

— tarkastajan nimi tai tunnistekoodi,

— näytteen virallinen koodinumero,

— näytteenoton päivämäärä,

— eläinlaji,

— näytteen matriisi,

— tutkittavat aineet tai aineryhmät,

— erityishuomiot.

Kertomus luovutetaan määrityslaboratoriolle yhdessä näytteiden kanssa.

2.9 Kuljetus ja varastointi

Jäämien valvontaohjelmassa on tarkennettava sopivat varastointi- ja kuljetusehdot jokaista analyytti/
matriisiyhdistelmää varten, jotta varmistetaan analyytin pysyvyys ja näytteen eheys. Erityistä
huomiota on kiinnitettävä kuljetuslaatikoihin, lämpötilaan ja aikaan, joka kuluu näytteen toimitta-
miseen vastuussa olevalle laboratoriolle.

Jos valvontasuunnitelmassa esitetyt vaatimukset jäävät täyttymättä, on laboratorion ilmoitettava siitä
toimivaltaiselle viranomaiselle viipymättä.
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OIKAISUJA

Oikaistaan neuvoston asetus (EY) N:o 2631/97, annettu 18 päivänä joulukuuta 1997, tiettyjä
maatalous- ja teollisuustuotteita koskevien yhteisön autonomisten tariffikiintiöiden avaa-

misesta ja hallinnoinnista annetun asetuksen (EY) N:o 2505/96 muuttamisesta

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti L 356, 31. joulukuuta 1997)

Sivulla 4, järjestysnumero 09.2811, seitsemännessä sarakkeessa

Oikaistaan: ”1.1.–31.12.”
seuraavasti: ”1.1.–31.12.1998”

Sivulla 6, järjestysnumero 09.2944, kolmannessa sarakkeessa

Lisätään sarakkeeseen taric-koodi ”20”

Oikaistaan neuvoston ja Euroopan parlamentin direktiivi 97/24/EY, annettu 17 päivänä
kesäkuuta 1997, kaksi- ja kolmipyöräisten moottoriajoneuvojen tietyistä osista ja ominai-

suuksista

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti L 226, 18. elokuuta 1997)

Sivulla 218, viidennessä luvussa, liitteessä I, 2.2.1.1.3 kohdassa, taulukon vasemmanpuoleisen palstan
(Vaiheet)

toinen ilmaisu: ”36 kuukautta tämän direktiivin antamisesta (1)”
seuraavasti: ”36 kuukautta ensimmäisen vaiheen täytäntöönpanon aloittamisesta (1)”
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